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Vocabulary of the rTserong dialect of sDerong-nJol Khams
(Shangri-La Municipality)

Hiroyuki SUZUKI

Abstract: The rTserong dialect is a variety of Khams Tibetan spoken in Zhen-
grong Hamlet, Geza Township, Shangri-La Municipality, bDechen Prefecture, Yun-
nan Province, China. The hamlet was already abandoned and most speakers resettled
into Pushang Hamlet of Geza Township. Hence, the local language is no more spo-
ken on site. The article deals with a variety spoken by a speaker in the first generation
of migration in Pushang. It is analysed as a member of the mBalhag subgroup of the
sDerong-nJol group. The article provides an English-rTserong wordlist, including

1400 entries with a summary of the sound system.1

Keywords: Khams Tibetan, sDerong-nJol group, Shangri-La Municipality,
dialectology

1 Introduction

rTserong Tibetan was a variety spoken in rTserong Hamlet, Wengshang Village, Geza
Township, Shangri-La Municipality, bDechen Tibetan Autonomous Prefecture, Yunnan
Province, China. rTserong Hamlet has already been relocated to the present-day Pushang
Hamlet due to the state policy of relocation for the economic development, so the ham-
let as a linguistic community in a strict sense no longer exists. rTserong, together with
the hamlets of mBalhag and gSertshang, were counted as villages in the deepest part of
rGyalthang, the capital of bDechen Prefecture (Figure 1).
rTserong is an under-described Tibetic variety. It is known that rTserong Tibetan is

similar to mBalhag Tibetan, described by Suzuki (2012, 2013b), as well as gSertshang
Tibetan. However, although native speakers recognise similarities between them, each
variety has its own peculiarities, especially in sound. rTserong Tibetan’s affiliation has

1This work is part of research outcomes of four Grants-in-Aid for Scientific Research from the
Japan Society for the Promotion of Science Nos. JP17H04774, JP24H23937, JP25K00454, and
JP25K04040.
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been unidentified and hypothetically classified as Sems-kyi-nyila Khams (Suzuki 2022).
On the basis of the ongoing research, it is more plausible that rTserong Tibetan is analysed
as a member of the mBalhag subgroup within the sDerong-nJol Khams.

Fig. 1: rTserong’s former location within the Tibetosphere in Yunnan.

One of the most outstanding sound features of rTserong Tibetan is that Literary Tibetan
(henceforth, LT; transliterated following de Nebesky-Wojkowitz 1956) s and z correspond

to denti-alveolar lateral fricatives (/ìh, ì, Ð/) in a similar way to mBalhag Tibetan. Differ-
ing from mBalhag, rTserong has its aspirated phoneme and does not exhibit variants of
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One of the most outstanding sound features of rTserong Tibetan is that Literary Tibetan
(henceforth, LT; transliterated following de Nebesky-Wojkowitz 1956) s and z correspond

to denti-alveolar lateral fricatives (/ìh, ì, Ð/) in a similar way to mBalhag Tibetan. Differ-
ing from mBalhag, rTserong has its aspirated phoneme and does not exhibit variants of

an apico-dental articulation ([T] defined by Suzuki 2013b).
This article aims to provide an English-rTserong wordlist, including around 1400 en-

tries. The collaborator of the rTserong dialect is a male in his 40s. His present registered
domicile is Pushang Hamlet. He is a native speaker of rTserong Tibetan, who has not

learnt the Phuri dialect (Suzuki 2013a) of Pushang Hamlet.2 Section 2 presents a phono-
logical overview of the rTserong dialect. Section 3 provides the wordlist.

2 Phonological overview of the rTserong dialect

This section describes the sound system of the rTserong dialect. It consists of four
parts: syllable structure, consonantism, vocalism, and suprasegmentals. The method for
displaying the syllable structure follows Suzuki (2005, 2025). The description of seg-
mental sounds follows the framework by Zhu (2010) as well as Suzuki (2016), including
IPA (International Phonetic Alphabet) and additional indispensable phonetic symbols em-
ployed in Chinese linguistics. The analysis of suprasegmental features follows Kitamura
(1977), with a necessary expansion.

2.1 Syllable structure

The maximum syllable structure of the rTserong dialect is summarised as:

CCiGVCC

Of this structure, C is a preinitial, Ci is a main initial, G is a glide, and V is a nucleus,
that is, a vowel. The last CC can be occupied by either a simplex /P/, /w/, and /j/, or a
complex /wP/. CiV is a minimum, indispensable unit of a syllable.
Suprasegmentals appear as a word-tone, not as a syllable-tone.

2.2 Consonantism

Table 1 presents a list of consonants that occur either in a simplex or complex initial, as
well as in a final, except for the elements of the prenasalised part. A preinitial is occupied
by either a nasal (prenasalisation) or a glottal fricative (preaspiration).

Notably, rTserong Tibetan exhibits a distinction between /Hj/ (voiced preaspiration with

a voiced initial) and /hj/ (voiceless preaspiration with a voiced initial).

2Suzuki (2013a) reports that the two lineages inhabit in Pushang Hamlet. These lineages cor-
respond to the Tibetans who speak the Phuri dialect and those who speak the rTserong dialect.
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Table 1: List of consonants.

A B C D E F G
plosive aspirated ph th úh ch kh

voiceless p t ú c k P

voiced b d ã é g
affricate aspirated tsh tCh

voiceless ts tC
voiced dz dý

fricative aspirated sh, ìh ùh Ch xh

voiceless s, ì ù C x h
voiced z, Ð ü ý H

nasal voiced m n ő N

voiceless m
˚

n
˚

ő̊ N̊

liquid voiced l r
semivowel voiced w j

(A: labial; B: alveolar; C: retroflex; D: prepalatal; E: palatal; F: velar; G:
glottal)

2.3 Vocalism

Vowels have 12 tongue positions, as shown in Table 2. Vowel length (short and long)
and nasalisation (oral and nasal) are distinctive for each vowel.

Table 2: List of vowels.

i 0 W u
e @ 8 o
　 E 　 O

　　 a A

2.4 Suprasegmentals

A four-way pitch distinction is recognised at a word-initial position. The symbols and
their phonetic patterns are arranged in Table 3.

Table 3: Distinctive suprasegmental system.

high level ( ¯ ) rising ( ´ ) falling ( ` ) rising-falling ( ˆ )
monosyllabic S55/44 S24/35 S53/42 S243

disyllabic S55S55 S24/35S55 S55/44S53/42 S24S53
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2.4 Suprasegmentals

A four-way pitch distinction is recognised at a word-initial position. The symbols and
their phonetic patterns are arranged in Table 3.

Table 3: Distinctive suprasegmental system.
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monosyllabic S55/44 S24/35 S53/42 S243
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The first three tonal patterns in monosyllabic words have two variations that are not
distinctive but are phonetically interchangeable.
In principle, the tone-bearing unit is a phonological word (a lexical word plus affixes),

up to the first two syllables. However, it varies in compounds and some verb affixes; each
lexeme may have an independent tone-bearing unit.
Tones are not distinctive over syllables from the third syllable of a word, as well as a

grammatical word, being realised as low level.

3 Notes on the sound correspondence with Literary Tibetan

This section briefly summarises sound correspondence patterns of rTserong Tibetan
with Literary Tibetan to characterise rTserong Tibetan. The content is divided into two
parts: initial and rhyme.
For initials, Suzuki (2024b) provides a model summary comprising principal features

for Khams Tibetan.3

Table 4: Sound correspondence pattern for a set of the principal LT obstruents.

LT Ky Kr Pr Py C Tr SH
articulatory position prepalatal palatal prepalatal retroflex
articulatory manner affricate plosive fricative affricate plosive fricative

Table 4 shows that two mergers (Pr=Py; Ky=C) are attested. Notably, ’br, a kind of Pr,
corresponds to a prenasalised palatal plosive, /ñé/. This suggests that the sound correspon-
dence with Pr was originally a palatal series, as in the Class 1 varieties of rGyalthangic
(Suzuki 2024a). The whole system of the sound correspondences regarding Table 4 is
close to that of Phuri Tibetan (Suzuki 2013a).

LT s and z correspond to the denti-alveolar lateral fricatives /ìh, ì, Ð/. This is close

to mBalhag Tibetan (Suzuki 2013b); however, rTserong Tibetan has /ìh/, differing from
mBalhag.

LT l and y as an initial4 correspond to /j/ and /z/, respectively.
3[Abbreviations] Ky: all initial combinations containing complex initial combinations ky, khy,

and gy; Kr: all initial combinations containing complex initial combinations kr, khr, and gr; Py:
all initial combinations containing the complex initial combinations py, phy, and by; Pr: all initial
combinations containing complex initial combinations pr, phr, and br; Tr: all initial combinations
containing complex initial combinations tr and dr; C: all initial combinations containing the main
initials c, ch, and j; SH: all initial combinations containing the main initials sh and zh.
It is noteworthy that the C series derived from *Ty, a hypothetical series denoting the combina-

tions of *ty, *thy, and *dy (Hill 2010).
4See Suzuki (2021) for the detailed background of these sound correspondences within the

Tibetic languages in Yunnan.
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As for the rhyme system, rTserong does not exhibit any locally outstanding features,

compared to other surrounding varieties reported in previous works.5 Its general sound
correspondences can be summarised as follows: LT open rhymes correspond to open
rhymes; LT nasal (m, n, ng) closed rhymes correspond to rhymes with a nasalised vowel;
LT stop (b, d, g) closed rhymes correspond to rhymes with a glottal stop final; and LT
continuant (r, l, s) closed rhymes correspond to rhymes with a long vowel.

4 Vocabulary

The wordlist contains around 1400 lexical items, arranged with English entries accord-
ing to the order of Hua ed. (2002). The entries of vocabulary are ordered following Hua
ed. (2002), in which selected items are described here, as: Nouns (classified into several
semantic categories, such as Astrology & Geology, Body, Person, Animals, Plants, Food,
Clothings, Housing, Utensils, Cultural objects, Space & Time), Numerals & Numeric
expressions, Pronouns, Adjectives, and Verbs.

[Abbreviations]
1 . . . . . . . . . . . . first person
2 . . . . . . . . . second person
3 . . . . . . . . . . . third person
EGP . . . . . . . . . . egophoric

EXV . . . . . existential verb
EXCL . . . . . . . . . exclusive
INCL . . . . . . . . . . inclusive
NEG . . . . . . . . . . . negative

PL . . . . . . . . . . . . . . . plural
SG . . . . . . . . . . . . . singular
SEN . . . . . . . . . . . . sensory

Astrology & Geology

English rTserong
sky `HnÃ

sun ´ő@ wã
light `hìi:
moon `Hj@ HgE:

star `hkE: wã
cloud `hù@:

thunder ¯ñéOP

wind `HlÕ
rain ´tChO:

rainbow `Hüa

snow ´khA:

hail `̊ñch@P bõ
frost ´põ:

fog ˆm8: wa
ice ´tCh@ rõ
fire ´ő@

smoke ´to wa
electricity `HluP

air ´HbOP

steam `hpo: HbOP

drought `hkÃ ma

5Notable sound correspondences to LT rhyme forms include, for instance, LT a# :: /O/ in
Phula (gTorwarong) and LT final r :: /r/ in the Nyishe subgroup. Here two colons (::) denote
‘corresponding to’.
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flood ´tChAP tChW
world ´ndzÃ Hlı̃
earth `ìha
mountain ˆr@
hillside `r@ HgO:

valley ´r@ ´nÕ ni
rock ´Hdu
cave `ìha wOP

hole ¯wOP

river ˆHgÃ tChW
lake `n˚tshu
sea ´Hdýa n

˚tshu
ferry `tChW kha
pond `Hdzẽj
ditch ¯wOP ´nÕ ni
well ´tõ
pit ´tõ
dike ¯HluP

road ´jÃ
flatland ´jÃ Hde m@

/ ¯thÕ ´m@ ìha
soil `ìha
field ´Cı̃
paddy field `tChW ýı̃
dry land `hkÃ ìha
stone ´Hdu
sand ´s@ wã
dust ´thjE:

mud ´ndÃ mbeP
water ¯tChW
spring ¯tChW ´ìA: thiP
hot spring ´tsh@ ùhW

forest ´nA: r@
grassland `hpõ r@
mineral `tCha: Hdu
gold `hì8:

silver `HNW̃

copper ´ìÕ
iron `htCAP

tin `HluP

aluminum ´khA:

brass ´rAP

pig iron `htCA: HéOP

charcoal ´ìhe:
plant ash `htswa je ´thjE:

place `ìha tCha
Yangtze `ñé@ tChW
Mekong `Hl@ tChW
Lhasa `l@ sha
Khams ´p8: ze: khÃ
Amdo `Pa ndu
city `Hdzõ
street ´r0:

village ´zW:

bridge ´ndzÃ mba
homeland `pha ze:

Body

English rTserong
body ˆlW hpo
head ¯Ngwa
hair `hca
braid `htCa
eyebrow `HlW hpW

eyelash `HlW hpW

eye `HőiP

nose `n
˚
a

nostril `n
˚
a NÕ

ear `Hn@ üu
face `Hdõ
mouth `kha
lip ´ő̊tChW pa
moustache ´Pa tsõ
chin ´mbje lW
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neck `hc@ hpAP

shoulder `hta: hpAP

back `HgÕ

chest ´CÕ hta
breast ´nO Hã
milk ´Ho wã
belly ´c8: pa
waist ´Héi: rWP

buttocks ´tsho: dAP

thigh ´Hlo
knee `pı̃ thuP

calf ´Hlo
foot ´hkÕ mba
ankle ´hkÕ mba HdzW
arm `hc@ rWP

hand ´jA:

wrist ´jAP ´Hza kOP

finger ´ndzW:

palm ´jA: tChaP
thumb ´n˚th@ tChẽ
middle finger ´pe ndzW:

little finger ´ndzW: ´ts@ ka
nail ´ìhı̃:
fist ´mbi tshuP

placenta `htsA:

skin ˆHdõ hpẽ
wrinkle ´ki:
sore ´ù@ Hma ji:
wound `Hm@ kha
scar ¯Hma ji:
flesh `ùh@ nAP

blood ¯chAP

tendon `htsa HdzW:

brain `HlE: pa
bone ´rW pu
rib ´rW ko:

joint ˆtshA: tshiP
tooth `ìhu
cuspid `kh@ ìhu
gum ´ìhu htsa
tongue `htC@ ljeP
throat `hc@ hpAP

Adam’s apple `hc@ tshA:

lung `Hju wa
heart `̊őı̃
liver `ő̊tCh@̃ ma
spleen ´nÕ tCha
kidney ´̊ñch@ l@
gall bladder `̊ñch@ wa
stomach `Hjwo hta
intestine `Hdzo Hã
large intestine `HdzW Hbõ

/ `HdzW HgE:

small intestine `HdzW nAP

bladder ´HgO hts@
excrement `htCAP wa
urine `htC@̃

fart `shẽ
sweat ´húo Hã
sputum ´tChi: nAP

saliva `kha tChW
nasal mucus `n

˚
ÃP

tear `Hői: tChW
voice `hkEP

corpse ´ru
life `hìuP

Person

English rTserong
person ¯ő@

people ´m@ Hdi:
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bladder ´HgO hts@
excrement `htCAP wa
urine `htC@̃

fart `shẽ
sweat ´húo Hã
sputum ´tChi: nAP

saliva `kha tChW
nasal mucus `n

˚
ÃP

tear `Hői: tChW
voice `hkEP

corpse ´ru
life `hìuP

Person

English rTserong
person ¯ő@

people ´m@ Hdi:

English rTserong
common people ´m@ Hdi:
Tibetan ´p8P

Han `Hdza
Mongol ˆmõ gu ő@

Chinese Muslim ˆNgo HgE:

half Han half Tibetan ˆHdza meP ´p8P tsha
foreigner ´ìhW: ´HdýE: khAP

adult ¯ő@ ´tCh@ Hu ˆri: th0̃ ő@

child ´ùW:

/ ´k@ ga
baby ´k@ ga
old man ´Pa ői
old woman ´Pa sh@ ¯HgẼ pa
male ´Pa üÕ

female ´Pa wã
boy `ph@ ìhE:

girl ´põ:

expert ˆùhẼ riP ´HdA: wo
merchant ˆtshõ mba
doctor `m

˚
Ẽ mba

farmer ´m@ ìhe:
soldier `HmA: ő@

pastoralist ´HdzW:

herdsman ´HdzW: ´Hde: ő@

carpenter ´Hlu:

blacksmith ¯NgE:

boatman ´wa `htõ ő@

hunter ´r@ rAP `hìe: ő@

cook ´thõ ì@ b@ ´ő@

hero `hpa wo
heroine ´Pa wã `hpa wo
single ´rÕ htCiP `htsõ m@

scholar ´zi gi ´HzÕ ´Hde: ő@

representative `hkW tshOP

beggar `hùÕ hjõ
thief `hkW ma
robber `HéA: j@
patient ´nE: p@
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English rTserong
personal enemy ˆni neP ´Hz@ ő@

king ˆHdýE: khAP ´HgýE: bu
emperor ´HdýE: bu
official `hpẽ m@

village leader `NgwA:

friend ´ph@ ùhAP

fellow ´ruP

teacher ˆHge Hgẽ
tailor ´kwe ˆHdýA: ő@

shoemaker ´hjÃ ´úu: ő@

stonemason ´Hdu ˆHdÕ ő@

butcher ´si: dýẼ `hìe: ő@

blind person `Hői: jõ
deaf person `Hn@ j8̃
baldhead ´hpe: ljẽ
pockmarked face `ìhẽ é@

/ `ìho wã
hunchback `HgÕ mbOP

lunatic `̊ő@̃ mba
stutterer `kha tChW ´ma HdaP
mute `hkO: wa
host ´HdA: wo
guest `ñé0: m@

familiar `ïãuP tChi:
stranger ¯ha ´ku ő@

male servant ¯ő@ Ngo `hp8j zEP

female servant ´Pa wã ¯Ngo hp8j zEP

ancestor ˆHgẽ pa
grandfather ´Pa ői
grandmother ´Pa sh@
father `pha
mother ´ma
parents ˆpha wã
son ´pW

daughter-in-law ˆpW je `Hn@ wã
daughter ´põ:

son-in-law ´põ: ´Hb@ ìha
grandson ´tsha wo
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pockmarked face `ìhẽ é@
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lunatic `̊ő@̃ mba
stutterer `kha tChW ´ma HdaP
mute `hkO: wa
host ´HdA: wo
guest `ñé0: m@

familiar `ïãuP tChi:
stranger ¯ha ´ku ő@

male servant ¯ő@ Ngo `hp8j zEP

female servant ´Pa wã ¯Ngo hp8j zEP

ancestor ˆHgẽ pa
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son ´pW

daughter-in-law ˆpW je `Hn@ wã
daughter ´põ:

son-in-law ´põ: ´Hb@ ìha
grandson ´tsha wo

English rTserong
granddaughter ´tsha wõ
elder brother ´Pa ru
elder sister ´Pa ýi
younger brother ´nW w@

younger sister `hìõ:

paternal elder uncle ´Pa kW

paternal elder uncle’s wife ´Pa ma
paternal younger uncle ´Pa kW

paternal younger uncle’s wife ´Pa ni
nephew ´tsha wo
brothers ´nõ:

sisters ´põ: hpẽj ő@

maternal brother ´ùÕ mbo
maternal brother’s wife ´ùÕ mbe: je ´Hde: za
maternal sister’s husband ´Pa wã je ´Hde: za
maternal sister ´Pa wã
paternal sister ´Pa ni
father-in-law ´Pa wã je ¯pha
mother-in-law ´Pa wã je ´ma
family ¯tshõ ´nÕ m@ ´HdA: tsa
relative ¯tshõ ´nÕ mba
husband ´Pa üÕ

wife ´Hde: za
widow ´zO: ìha
barren woman ´ùW: ´ndOP ´ma ùhe: ő@

twins `n˚tsho zOP ő@ ´HdA: wo
orphan ´ts@ ju:

Animals

English rTserong
livestock ´shi: dýẼ

cattle ˆchA: ùha
bull ´pa
buffalo `tChW HjÕ
yak `ñé@

female yak `ndzõ:

mdzo `ndzu
ox `HjÕ

cow ´pa
milch cow ´wã ˆn˚thı̃ Ða
fresh ox dung ¯jWP ˆù@: w@

horn ´r@ wa
hoof `hts@ HdzW:

leather `kwA:

hair `hpW

tail `HN@ wã
horse `hta
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stallion `ht@ pha
mare ´Hgõ ma
horse dung ¯hta htCAP

sheep ´jOP

ewe ´jO: ma
goat ´nA: ra
kid ´nA: ra je ´jW:

lamb ˆjOP je ´jW:

wool ´jO: hpW

sheep dung ´jO: htCAP

mule ¯ú0:

donkey `htCu: `ko r@
pig ¯phAP

sow ´phA: ma
boar `tshe jA:

pig dung ¯phA: htCAP

dog ¯tsh@
bitch `tsh@ wã

/ `tsh@ ma
hound ´r@ Ngo
dog dung ¯tsh@ htCAP

cat ´Pa li
hare `hpõ HzAP

chicken ´sa
cock ´sa ú0P

hen ´sa wõ
wing ´ndAP pa
feather `hpW tshA:

chicken dung ´s@ htCAP

duck `tChW za
dove ´phW r8̃
wild animal ´r@ rAP

tiger ´Pa ői htAP

lion ˆìhı̃ Ngi
dragon ¯ñéOP

monkey ´Pa hù0:

elephant `HlÕ mo `tChẽ
bear ´tõ
brown bear ´tõ ãiP
wild boar ´phA: Hg8P

deer ´ùhA:

gazelle ´jO: HmE:

musk `Hja hts@
porcupine ´hcÃ mba
hedgehog ˆHgÕ th8:

mouse ´swA:

mouse dung ´s@ htCAP

squirrel ´thAP li
yellow weasel `ht@ ju:

jackal ´m˚ph8 Ha
wolf `hsÕ
fox ´wa
bird dung ´s@ htCAP

eagle `kha
sparrow hawk ´Hg8P

owl `hp@ r@ Hgõ
swallow ´Ca z0:

/ ´tCa z0: to: tOP

wild goose ´che chÕ
sparrow ´s0:

crow ´s@ ruP

pheasant `Hdz@ za
woodpecker `Chı̃ htAP

peacock `Hma ja
snake `Hý0:

frog ´Hbe: pa
fish ´őa
insect `mbW

bedbug `mbW htsuP

flea `HdýwA:

louse `ChiP
fly ˆHüÃ NW

mosquito ´thi: she:
spider `Hdza: p@ ra
cobweb `Hdza: p@ ra `mbõ
ant ´Hé8: ma
anthill ´Hé8: ma tshÕ
bee ´HãÕ hts@
butterfly ¯she HaP ke lOP
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stallion `ht@ pha
mare ´Hgõ ma
horse dung ¯hta htCAP

sheep ´jOP

ewe ´jO: ma
goat ´nA: ra
kid ´nA: ra je ´jW:

lamb ˆjOP je ´jW:

wool ´jO: hpW

sheep dung ´jO: htCAP

mule ¯ú0:

donkey `htCu: `ko r@
pig ¯phAP

sow ´phA: ma
boar `tshe jA:

pig dung ¯phA: htCAP

dog ¯tsh@
bitch `tsh@ wã

/ `tsh@ ma
hound ´r@ Ngo
dog dung ¯tsh@ htCAP

cat ´Pa li
hare `hpõ HzAP

chicken ´sa
cock ´sa ú0P

hen ´sa wõ
wing ´ndAP pa
feather `hpW tshA:

chicken dung ´s@ htCAP

duck `tChW za
dove ´phW r8̃
wild animal ´r@ rAP

tiger ´Pa ői htAP

lion ˆìhı̃ Ngi
dragon ¯ñéOP

monkey ´Pa hù0:

elephant `HlÕ mo `tChẽ
bear ´tõ
brown bear ´tõ ãiP
wild boar ´phA: Hg8P

deer ´ùhA:

gazelle ´jO: HmE:

musk `Hja hts@
porcupine ´hcÃ mba
hedgehog ˆHgÕ th8:

mouse ´swA:

mouse dung ´s@ htCAP

squirrel ´thAP li
yellow weasel `ht@ ju:

jackal ´m˚ph8 Ha
wolf `hsÕ
fox ´wa
bird dung ´s@ htCAP

eagle `kha
sparrow hawk ´Hg8P

owl `hp@ r@ Hgõ
swallow ´Ca z0:

/ ´tCa z0: to: tOP

wild goose ´che chÕ
sparrow ´s0:

crow ´s@ ruP

pheasant `Hdz@ za
woodpecker `Chı̃ htAP

peacock `Hma ja
snake `Hý0:

frog ´Hbe: pa
fish ´őa
insect `mbW

bedbug `mbW htsuP

flea `HdýwA:

louse `ChiP
fly ˆHüÃ NW

mosquito ´thi: she:
spider `Hdza: p@ ra
cobweb `Hdza: p@ ra `mbõ
ant ´Hé8: ma
anthill ´Hé8: ma tshÕ
bee ´HãÕ hts@
butterfly ¯she HaP ke lOP

Plants

English rTserong
tree `ùhẽ
twig `ùhẽ jAP

sapling `ùhẽ tCh0̃
root `htsa HdzW
leaf ´ndza ju
flower ´m@ ruP

bud ´ìh8̃:

pine `thja ùhẽ
resin ´thO: thi
tea tree ´tCa ùhẽ
bamboo ¯ő̊waP
fruit `ìh0: thuP

peach ˆkhA mW̃

pear `s@ l@
persimmon `Pa mı̃ ïãW bW

walnut `htA: HgE

crops `ìha ýı̃
grain ´zAP

rice `ñéi:

seed ´ìh8̃:

rice plant `ñéi: `htso wa
wheat ´ku
barley ´cu
oat ´zu ca
highland barley `ka r@
corn `pO: ku
cotton `hì8̃ mbi:
hemp `ìho wã
vegetable ˆtsh8̃ ma
hot pepper ˆHdza HguP

onion `tsõ
garlic ´Hgu:

ginger `htsa Hga
potato ´jO: ju
gourd ´HgAP

cucumber ´HgAP

bean `hìE: ma
broad bean `hìẼ hkE:

grass `htso wa
sunflower ´ő@ wã ´mb@ ruP

Food

English rTserong
food ´ìẼ
porridge `tChẼ
flour ´HdýẼ tshÃ
momo6 ˆkhwa: hpoP

breakfast ´ùu: dýa
lunch ´shE: dýa
supper ´nOP HgÕ

milk tea ´tCa
meat `ùha
lean meat `ùha nAP

vegetable oil ˆn
˚
ũ nAP

fat `tsh@:

butter ´mE:

yoghurt ´ùu
cheese ¯thWP

tsampa7 ¯htsÃ m@

beef ´p@ ùha
sausage `ùh@ HdzwÃ

salt `tsha
sugar `HãÕ

crystal sugar ´HãÕ hkE:

prickly ash `Hzẽ: wã
egg ´NgwAP

6A kind of dumpling.
7Powder of fried highland barley.
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soup `chwA:

liquour `tChÕ
boiled water `tChW tsha
tea ´tCa
cigarette ´to wa

medicine `m
˚

Ẽ

pig feed ˆphA: htu
horse feed `hta je `tChAP

snuff `n
˚
a tha

distiller grain ´Hbõ

Clothings

English rTserong
thread ˆhkWP p@

cloth ´rE:

silk `mb@ hkWP

cloth robe ˆrE: je ´k0:

clothing ´k0:

Tibetan robe ´p8: ChẼ

sleeve `phW n
˚

Õ

trousers ´tÕ ma

hat ´ùo wa
belt ´tChÃ wã
shoe `hjÃ
shirt ´nÕ g0:

comb ´ìhõ:

jewel ¯hù0: htsa üẽ
earring `Hna khOP

ring ´ndzW: Hga
bracelet ´jA: ndzÕ

Housings

English rTserong
pillow `̊őE:

mat `HdẼ

house `tshõ
roof `tshõ j@ ¯kha
foundation `tshõ ìha
storied building ˆtshõ tChẽ
upstairs `tshõ ´j@ kha
downstairs `tshõ ´ùO: ri:
storehouse ´ndz8P

cowshed ´p@ ra
pigsty `phA: ra

horse fence `hta ra
sheepfold ´jO: ra
wall ´tsÕ
log `ùhẽ ¯Ngwa
plank `ùhẽ `hpe jOP

pillar `ka
door ´Hgw@

front door ˆHgu dýẽ
window ˆHgu dýÕ

stairs `hkE:

beam ˆHdÕ wa
tent `HjOP

toilets ˆtChA: khÕ

Utensils

English rTserong
thing `se: pa

/ `se pa
table `tCu: Hdzi
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soup `chwA:

liquour `tChÕ
boiled water `tChW tsha
tea ´tCa
cigarette ´to wa

medicine `m
˚

Ẽ

pig feed ˆphA: htu
horse feed `hta je `tChAP

snuff `n
˚
a tha

distiller grain ´Hbõ

Clothings

English rTserong
thread ˆhkWP p@

cloth ´rE:

silk `mb@ hkWP

cloth robe ˆrE: je ´k0:

clothing ´k0:

Tibetan robe ´p8: ChẼ

sleeve `phW n
˚

Õ

trousers ´tÕ ma

hat ´ùo wa
belt ´tChÃ wã
shoe `hjÃ
shirt ´nÕ g0:

comb ´ìhõ:

jewel ¯hù0: htsa üẽ
earring `Hna khOP

ring ´ndzW: Hga
bracelet ´jA: ndzÕ

Housings

English rTserong
pillow `̊őE:

mat `HdẼ

house `tshõ
roof `tshõ j@ ¯kha
foundation `tshõ ìha
storied building ˆtshõ tChẽ
upstairs `tshõ ´j@ kha
downstairs `tshõ ´ùO: ri:
storehouse ´ndz8P

cowshed ´p@ ra
pigsty `phA: ra

horse fence `hta ra
sheepfold ´jO: ra
wall ´tsÕ
log `ùhẽ ¯Ngwa
plank `ùhẽ `hpe jOP

pillar `ka
door ´Hgw@

front door ˆHgu dýẽ
window ˆHgu dýÕ

stairs `hkE:

beam ˆHdÕ wa
tent `HjOP

toilets ˆtChA: khÕ

Utensils

English rTserong
thing `se: pa

/ `se pa
table `tCu: Hdzi

bed `ch@
box `HgÃ

cabinet ´Hga thA:

glass `ùhi: Hgw@

mirror `ùhi: Hgw@

lamp `HluP

firewood `ùhẽ
match ´m@ th0:

torch ˆHé0̃ tshe:
incense `hpu:

garbage ˆHdýu: tsha
cooking stove ´ő@ hta ìha
iron pan ´pha r@
steamer `hpo ra
lid ˆkha jOP

knife `c@
ladle ´lAP r@
wooden ladle `tChW htCW ìha
wooden bowl ´rAP r@
bowl ´pha rW
dish `Hd0̃:

chopsticks ´ùhÕ
bottle `ùhi: HdÃ

jar ´cA:

vat ´ìÕ:

bucket ´tChW ra
wooden tray ˆsu: hpa
trivet ˆn˚thO: hìõ
bellows ´ői Hb8P

scales ´tsi:
money `HNW:

capital `HNW: `htsa wa
interest `htsiP
goods ´zOP

needle `khOP

nail `htCAP ndz8:

scissors ´tsha HdẼ

/ `őa: ìh@

ladder `hkẼ

umbrella ´tCha HdOP

lock ¯khOP

wheel `mbW l@
rod `ùhẽ Hge:
saddle `hta Hga
belly band `hta `Hju
whip `hta htCAP

nose ring ˆn
˚
i: ùhı̃

glasses ˆn
˚
i: ùhi:

oxhide string ´ñéÕ

/ ´ñéÕ the:
boat ´wa
airplane `HnÃ ãW

bicycle `htCA: hta
tool ´jA: tChẽ
axe `hta r@
hammer `thwA:

chisel `ìha phoP ìh@

/ ´Hdu phoP ìh@

saw ˆìhi:
auger `Hdu HdÕ ìha

/ `Hlũ
ink marker `n

˚
A: rwa

plough `n˚th@ mã
hoe ¯hka
rope ´the:
manure ´jWP

sickle ´l0 Ha
water conduit ´wa
millstones ´Hdu HdE:

loom ´rE: htCÃ ìh@

chopper `ùhẽ `n˚thW ìh@

gun ´ő@ nda
bullet `nd0:

bow `nda
gunpowder ˆHdzE:

poison ´tOP

gift ´jAP mbOP

quilt ´k0:
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Cultural objects

English rTserong
book ´z@ éi
sheet ´ùh8:

ink ¯n
˚

AP

school ´z@ éi `HzÕ ìh@

speech ˆkha ùh@

spoken Tibetan ˆp8: hkEP

written Tibetan ´p8: ziP
name ´őÕ

family name `HőẼ ´őÕ

sign `htA: tso
story `HnÃ tÃ
joke ´Hga z@ lu
song `hkEP

folk song ´Pa la
/ `HjO: HjO: HéÕ

dance ˆtsh@ lAP ¯ő̊tChÃ
drum `HNa
gong `HbuP tChu:

bell `tChW tsh8P

bamboo flute `HlÕ
bell `t@ Hã8:

sect `tCh0: lOP

belief ˆrÕ rÕ je `NgW: thÃ
female deity `HnÃ nÕ je ´põ:

ghost `xa ïã@

female ghost ´Pa wã `xa ïã@

paradise ¯HnÃ ´nÕ ni
fortune ´lE: ndE:

destiny ´lE:

lama `Hla ma
monk ´ùõ mb@

/ ´úa wa
nun ´tC@ ma
congregation `tCh0: khÕ
religious institution `tCh0: ra
treasure vase ´cA:

stūpa ´ő̊tChW tẽ

cremation ´ő@ zE: `hìAP

/ ˆői nÕ `hìAP

sky burial ˆpe hùAP

Buddha sculpture `hja
butter lamp ˆő̊tCh0: mi
ceremonial scarf ¯kha tAP

amulet box `hìÕ wa
releasing animals ¯tsh@ re Pa dA

soul tree `Hla
incantation ¯sheP ´jeP
prayer-wheel ´tChe: hk0:

status `ìha tCha
power ´Hbõ mba
livelihood ´tCa thÕ
factory ´Hlu Hlu ´jeP ìha
tax ´Hga khi:
advantage ´jA: ìha
use `hs8: ìha
reason `htsa wa
famine ¯HdýE Ha HluP

pain ´HdOP ´Pe puP

error ˆn0: ìA: ìha
danger `khe őẽ Ha tChuP

auspicious ´jA: po
thank ¯úaP
crack ˆje hhìuP

trace `htA: tsoP ´j@P

shadow ´Pa Nga
colour `tsh0: kha
dream `Hői Hő@̃

spirit `ìhÃ ´nÕ ni
idea ´úẼ ctchuP

appearance ´ïãa Hde: ő@

matter ´co wa
means ¯Hl@ thOP

temper ¯ő̊ẽ ˆkhÕ tChW
strength `ùheP
command ¯kha hk8P ´P@ j8P
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Cultural objects

English rTserong
book ´z@ éi
sheet ´ùh8:

ink ¯n
˚

AP

school ´z@ éi `HzÕ ìh@

speech ˆkha ùh@

spoken Tibetan ˆp8: hkEP

written Tibetan ´p8: ziP
name ´őÕ

family name `HőẼ ´őÕ

sign `htA: tso
story `HnÃ tÃ
joke ´Hga z@ lu
song `hkEP

folk song ´Pa la
/ `HjO: HjO: HéÕ

dance ˆtsh@ lAP ¯ő̊tChÃ
drum `HNa
gong `HbuP tChu:

bell `tChW tsh8P

bamboo flute `HlÕ
bell `t@ Hã8:

sect `tCh0: lOP

belief ˆrÕ rÕ je `NgW: thÃ
female deity `HnÃ nÕ je ´põ:

ghost `xa ïã@

female ghost ´Pa wã `xa ïã@

paradise ¯HnÃ ´nÕ ni
fortune ´lE: ndE:

destiny ´lE:

lama `Hla ma
monk ´ùõ mb@

/ ´úa wa
nun ´tC@ ma
congregation `tCh0: khÕ
religious institution `tCh0: ra
treasure vase ´cA:

stūpa ´ő̊tChW tẽ

cremation ´ő@ zE: `hìAP

/ ˆői nÕ `hìAP

sky burial ˆpe hùAP

Buddha sculpture `hja
butter lamp ˆő̊tCh0: mi
ceremonial scarf ¯kha tAP

amulet box `hìÕ wa
releasing animals ¯tsh@ re Pa dA

soul tree `Hla
incantation ¯sheP ´jeP
prayer-wheel ´tChe: hk0:

status `ìha tCha
power ´Hbõ mba
livelihood ´tCa thÕ
factory ´Hlu Hlu ´jeP ìha
tax ´Hga khi:
advantage ´jA: ìha
use `hs8: ìha
reason `htsa wa
famine ¯HdýE Ha HluP

pain ´HdOP ´Pe puP

error ˆn0: ìA: ìha
danger `khe őẽ Ha tChuP

auspicious ´jA: po
thank ¯úaP
crack ˆje hhìuP

trace `htA: tsoP ´j@P

shadow ´Pa Nga
colour `tsh0: kha
dream `Hői Hő@̃

spirit `ìhÃ ´nÕ ni
idea ´úẼ ctchuP

appearance ´ïãa Hde: ő@

matter ´co wa
means ¯Hl@ thOP

temper ¯ő̊ẽ ˆkhÕ tChW
strength `ùheP
command ¯kha hk8P ´P@ j8P

prison ´úhẽ khÕ
rumour ´ő@ k@ `htÃ ùhe: ´jeP
guilt ´n0: rA: ìha
contract `kha tChe
toothpaste ¯ìhu ñ̊chW ìha
weapon ´ko tChẽ

victory ´ma: kha
state ´HdýE: khAP

experience ˆtChaP HdýW

meeting ´tshuP ndW

distance `ìha tshiP

Space & Time

English rTserong
direction ¯shuP
east ˆùhE: shuP
south `Hlu shuP
west ´nõ shuP
north `hlW shuP
middle `hts@P hki
side ´ìu:
left ´Hz8: jAP
right ´úÕ jAP
front `̊N8̃
back `hsW̃
outside ´HdýOw phAP
inside ´nÕ ni
corner `htsa
tip `Hn@ m@
surroundings ´kha kh0:
nearby ´kha kh0:
border `Hő0P thiP
on the top ´ja kha
upper ´ja kha
lower `ìhAP n@
on ´ja kha
under ´ùO: ri
bottom `the: Nw@
upwards ´zOP ´zE: Ha zeP
downwards ´zOP `the: zeP
upper body ´lWP p@ ´zE: ìha
lower body ´lWP p@ ´ùO: ri
edge ´ìu:
base `hts a wa
time ´na ja
today ´Pa rı̃
yesterday ´kha tsÕ
day before yesterday ´kha mja: t@ ői
two days before yesterday ´nd0: ´kha mja: t@ ői
tomorrow ´ìhÕ őı̃

day after tomorrow `HnÕ őı̃
two days after tomorrow ´n0: HnÕ HdzOP
tonight ´Pa n0P
tomorrow night ´ìhÕ n0P
yesternight ´kha nuP
daytime ´ő@ wÃ nÕ ni
morning ´ùu wa
noon ˆshe: dýa
twilight `Ngo zÕ khW
evening `sh@ g@
night ˆn˚tshẼ ri
midnight ˆn˚tshẼ sheP
zodiac animals ´ju tshe
year of mouse ˆswA: ju
year of ox ˆpa ju
year of tiger `htA: ju
year of hare ˆz0: ju
year of dragon `ñéOP ju
year of snake `Hý0: ju
year of horse `hta ju
year of sheep ˆjOP ju
year of monkey `hù0: ju
year of chicken ˆsa ju
year of dog `tsh@ ju
year of pig `phAP ju
date ´ő@ wÃ
first day `tshẽ htCiP
second day `tshẽ Hő@̃
month ´nd@ wa
morning ´ùu wa
afternoon `sheP dýa ˆn˚thÕ th0̃
January ¯n@ ´nd@ wa
February `Hő0: ba
December ¯tshẽ ődýOP ő@
beginning of the month ´nd@ Ngu
middle of the month ´nd@ hkiP
end of the month ´nd@ ődýOP
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birthday ˆndOP t@ ´ői:
year ´ju
recently `t@ tshiP nÕ ni
this year ´t@ üiP
last year ´n@ nı̃
year before last ´Hü@ nı̃ ju
next year ´Pa üAP
year after next ´ìhÕ pW
in the past `̊NW̃ ko `NW̃ ko
long long ago ¯Hna `̊N@ ma
now ´jE:
future `t8P `ìha tshiP nÕ ni
at the beginning ´jẼ phE `Ha htCuP

Monday ´ő@ ìu: `htCiP
Tuesday ´ő@ ìu: `Hő@̃
spring `Hze Ha
summer `hs@P
autumn `ht8̃
winter `Hg0̃
New Year ´ji ìhE:
intercalary month ´ju NgÕ
Winter Solstice ¯nda tsheP
Summer Solstice `hs@ kha
solar eclipse ´ő@ wA `ht0:
lunar eclipse ´nd@ gE: `ht0:
festival ´t0: tsh8P

Numerals & Numeric expressions

English rTserong
one `htCiP
two `Hő@̃
three `hìõ
four ˆHü@
five `HNa
six ¯úOP
seven `HdẼ
eight ´HdzeP
nine ˆHgW
ten `htCW
eleven `htCo: ýiP
twelve `htCo: Hő@̃
thirteen `htCo: hìõ
fourteen `htC0 ü@
fifteen `htCE: HNa
sixteen `htCW ãOP
seventeen `htCW dẼ
eighteen `htCu: HdzeP
nineteen `htCe: HgW
twenty ˆő@ ùhW
twenty-one ´ő@ ùhW `htsa: htCiP
twenty-eight ´ő@ ùhW ¯htsa: HdýeP
thirty ˆìhõ tCW
thirty-two ´ìhõ `htsa Hn@̃
thirty-eight ´ìhõ ¯htsa HdzeP
forty `Hü@ htCW
forty-three ¯Hü@ `htsa: hìõ
fifty `HNa htCW
fifty-four ¯HNa htCW `htsa: Hü@
sixty ´úO: tCW

sixty-five ´úO: `htsa: HNa
seventy ˆHdẼ tCW
seventy-six ˆHdẼ tCW `htsa: úOP
eighty ´Hdze: tCW
eighty-seven ˆHdze: tCW `htsa: HdẼ
ninety `HgW htCW
ninety-eight ¯HgW htCW ¯htsa: HdzeP
ninety-nine ¯HgW htCW `htsa: HgW
hundred `Hdýa
hundred and one `Hdýa rO: `htCiP
hundred and eight `Hdýa rO: ¯HdzeP
hundred and eighty `Hdýa rO: ´Hdze: tCW
thousand `htõ
ten thousand `úh@
hundred thousand `úh@ hťW
million `Hdý@ úh@ `htCiP
hundred million ´tõ Ch0:
half ´she: kha
first ¯Pa: ´tÕ ma
second ¯Pa: `Hő@̃ ba
two [with a classifier] ´tu
a page ˆý@ ődýOP `htCiP
a grain of rice ¯ñéi: `ñéwA: `htCiP
a bundle of vegetables ´tsh8: ma `hpõ htCiP
two handful of rice ¯ñéi: `ñéwA: `Hő@̃
a pile `Hza htsiP
a bucket of water `tChW nÕ
a patch of ground `ìha tCha ´Hgu rE: `htCiP
an hour `tChW tsh8P `htCiP
a flower ˆmb@ ruP `htCiP
a sentence ´ka: hùW `tshiP kha `htCiP
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birthday ˆndOP t@ ´ői:
year ´ju
recently `t@ tshiP nÕ ni
this year ´t@ üiP
last year ´n@ nı̃
year before last ´Hü@ nı̃ ju
next year ´Pa üAP
year after next ´ìhÕ pW
in the past `̊NW̃ ko `NW̃ ko
long long ago ¯Hna `̊N@ ma
now ´jE:
future `t8P `ìha tshiP nÕ ni
at the beginning ´jẼ phE `Ha htCuP

Monday ´ő@ ìu: `htCiP
Tuesday ´ő@ ìu: `Hő@̃
spring `Hze Ha
summer `hs@P
autumn `ht8̃
winter `Hg0̃
New Year ´ji ìhE:
intercalary month ´ju NgÕ
Winter Solstice ¯nda tsheP
Summer Solstice `hs@ kha
solar eclipse ´ő@ wA `ht0:
lunar eclipse ´nd@ gE: `ht0:
festival ´t0: tsh8P

Numerals & Numeric expressions

English rTserong
one `htCiP
two `Hő@̃
three `hìõ
four ˆHü@
five `HNa
six ¯úOP
seven `HdẼ
eight ´HdzeP
nine ˆHgW
ten `htCW
eleven `htCo: ýiP
twelve `htCo: Hő@̃
thirteen `htCo: hìõ
fourteen `htC0 ü@
fifteen `htCE: HNa
sixteen `htCW ãOP
seventeen `htCW dẼ
eighteen `htCu: HdzeP
nineteen `htCe: HgW
twenty ˆő@ ùhW
twenty-one ´ő@ ùhW `htsa: htCiP
twenty-eight ´ő@ ùhW ¯htsa: HdýeP
thirty ˆìhõ tCW
thirty-two ´ìhõ `htsa Hn@̃
thirty-eight ´ìhõ ¯htsa HdzeP
forty `Hü@ htCW
forty-three ¯Hü@ `htsa: hìõ
fifty `HNa htCW
fifty-four ¯HNa htCW `htsa: Hü@
sixty ´úO: tCW

sixty-five ´úO: `htsa: HNa
seventy ˆHdẼ tCW
seventy-six ˆHdẼ tCW `htsa: úOP
eighty ´Hdze: tCW
eighty-seven ˆHdze: tCW `htsa: HdẼ
ninety `HgW htCW
ninety-eight ¯HgW htCW ¯htsa: HdzeP
ninety-nine ¯HgW htCW `htsa: HgW
hundred `Hdýa
hundred and one `Hdýa rO: `htCiP
hundred and eight `Hdýa rO: ¯HdzeP
hundred and eighty `Hdýa rO: ´Hdze: tCW
thousand `htõ
ten thousand `úh@
hundred thousand `úh@ hťW
million `Hdý@ úh@ `htCiP
hundred million ´tõ Ch0:
half ´she: kha
first ¯Pa: ´tÕ ma
second ¯Pa: `Hő@̃ ba
two [with a classifier] ´tu
a page ˆý@ ődýOP `htCiP
a grain of rice ¯ñéi: `ñéwA: `htCiP
a bundle of vegetables ´tsh8: ma `hpõ htCiP
two handful of rice ¯ñéi: `ñéwA: `Hő@̃
a pile `Hza htsiP
a bucket of water `tChW nÕ
a patch of ground `ìha tCha ´Hgu rE: `htCiP
an hour `tChW tsh8P `htCiP
a flower ˆmb@ ruP `htCiP
a sentence ´ka: hùW `tshiP kha `htCiP

a pair of shoes ¯hjÃ `tCha `htCiP
a pair of hares `hpõ HzAP ¯tCha `htCiP
a flock of sheep ´jOP tsh@ `HdýiP
a section of road ´jÃ `ìha tsheP `htCiP
a section `t@ sheP `htCiP
a single shoe `hjÃ za
a roll of paper ´ùh8: ´t@ l@ `htCiP
a meal ˆìẼ thAwP `htCiP
a square of cloth ´rE: ´Ngu rE: `htCiP
a pack `Hdzi:
a row of houses `tshõ `ñéW: HdAP
a string of beads `Cha Na
a drop of oil ¯n

˚
õ ´thiP `htCiP

two-storeyed `tshõ ´tu `Hő@̃
a parcel ˆndz8: kha ´Hda `htCiP
a bottle of wine `tChÕ `ùhi: dÃ ´kÕ
a puddle of mud ˆndÃ őı̃ `htCiP
a half kilo ´tsi: ´kÕ
two liang ¯hìÕ
two qian `hìÕ zÕ `Hő@̃
an inch ´ùu ´kÕ

a mu ˆùẽ kheP `htCiP
for a while `ìha tsheP `htCiP
a day ´ő@ wÃ `htCiP
a night `n˚tshẼ `htCiP
a month ´nd@ wa `htCiP
a year ´ju `htCiP
one year-old ´ju Ngwa `htCiP
a lifetime ´ő@ rOP `htCiP
a step of walk ¯hkÕ mba ˆpuP de
a time `phe: NgwOP sha wã
make a shout `hkEP `hù8:
hit once `the: `HjOP
bite a bit `ìhu htAP
some ´Ng@ wa `htCiP

/ ´co wa `htCiP
a few ´nd@ l@ `htCiP
everyday ´ő@ wa ´re re
each ´rÕ ñéwAP `htCiP
double of one fold `tCha
every night ˆnuP htAP ù@

Pronouns

English rTserong
1.SG ´Na
1.two.EXCL ´Pa go `Hő@̃

1.PL.EXCL ´Pa go tshẼ
2.SG ¯tsh8P

2.two ˆtCh0 őa: Hői Nga
2.PL ˆtCh0 ődýa: tshẼ
3.SG `kho
3.two ˆkho őa: Hő@̃

3.PL ˆkho ődýa: tshẼ
1.PL.INCL ´Pa go kW̃

1.two.INCL ´Pa go Hői Nga
all `kW̃ zeP
oneself ˆrÕ rÕ
other person ˆkho ődýa: tshẼ
this ´c@ wa
these ´wo n@

here ´wo n@ ´nO: ni
this side ´wo nd0:

these two ´wo n@ `Hő@̃ Nga
like this ´wo ndzo
that ´wo t@
those ´wo n@ kW̃

there ´wo t@ ´nO: ni
that side ¯pha duP

like that ´wo ndzo
who ¯ìhW

who.PL ¯ìhW tshẼ
what ´ka riP
where ˆka: zeP
when `ìha tshiP ˆnÃ zeP
how `tCh@ riP
how much ´k@ zeP
how many ´NgwAP ´k@ zeP
other ´ìh8: za: kW̃

each ˆrÕ rÕ
everything ˆñéwAP htCiP ´ma juP

whole `kW̃ zeP
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this time ˆnd@ th@wP ˆnÕ ni some times `ìha tshiP `htCiP nÕ ni

Adjectives

English rTserong
big `Hba lẽ
small ´ts@ ka
wide in diametre ´Hbo Hbõ
thin in diametre ´Chi ka
high `n˚tho ma
low `HmA HmA

raised ´l0 l0
convex `n˚thu HmE: ˆőe őe
long ´rı̃ mbu
short ´th@ thÕ
far ˆHdzõ rı̃
near `thA: thÕ
middle `hts@ hki: zE:

broad ´Hdz@ üẽ
narrow ´Hdo: reP

/ ¯khe: ne: Ha tCu:

thick ˆn˚thO: ba
thin `hìAP hìOP

deep ˆnÕ htẽ
shallow `hìAP hìOP

full ´kÕ

empty `htõ mba
many ´mÕ mo
little ´ő@ őÕ

square ¯ìha ´tsW tCha:
round ˆHgo rE:

pointed `Hn@ m@

bald `htõ mba
flat `Hde m@̃

obverse `Hü@ gÃ

reverse `sheP phja:
leaning `ý0 ý0:

slanting `tCe tCu:

vertical ´úÕ mo

curved ´NgO NgOP

having many bends ´Ngi Ngi ´NgO NgOP

black ´nAP nAP

pitch-dark ´nA: ˆNgõ Ngõ
white `hkE hkE:

red `HmE HmE:

brilliant red `HmE: ìhı̃ ìhı̃
yellow `ìh0 ìh0:

glistening yellow ¯ìh0 ìh0P ¯ìh0:

green `̊Nõ ìhı̃
blue `HnÃ nduP

gray ´thjA:

bright `hìi:
shining `hìi: m@ ¯ődýa
dark ´ka reP Pa zeP
heavy ˆHdý@ ba
light (weight) ´z@ zÕ
fast `ndzo wa
slow ´ka le:
early `̊Na htCa
late `sh@ g@

fat ˆHdýA: ba
fat (pig) ˆHdýA: ba
thin ´ùẼ nduP

dry `ù@: wa
wet `hìa kõ
soft `m@ lA:

sticky `Hn@ mõ
smooth `hìi: mõ
rough ¯Ngu ´pi HW ¯zeP
slippery ´ñéi: ´Hde: ìe
tense `hìa kõ
lax `m@ lA:

solid `ndzu ma: zeP
disorder ´Pa beP
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this time ˆnd@ th@wP ˆnÕ ni some times `ìha tshiP `htCiP nÕ ni

Adjectives

English rTserong
big `Hba lẽ
small ´ts@ ka
wide in diametre ´Hbo Hbõ
thin in diametre ´Chi ka
high `n˚tho ma
low `HmA HmA

raised ´l0 l0
convex `n˚thu HmE: ˆőe őe
long ´rı̃ mbu
short ´th@ thÕ
far ˆHdzõ rı̃
near `thA: thÕ
middle `hts@ hki: zE:

broad ´Hdz@ üẽ
narrow ´Hdo: reP

/ ¯khe: ne: Ha tCu:

thick ˆn˚thO: ba
thin `hìAP hìOP

deep ˆnÕ htẽ
shallow `hìAP hìOP

full ´kÕ

empty `htõ mba
many ´mÕ mo
little ´ő@ őÕ

square ¯ìha ´tsW tCha:
round ˆHgo rE:

pointed `Hn@ m@

bald `htõ mba
flat `Hde m@̃

obverse `Hü@ gÃ

reverse `sheP phja:
leaning `ý0 ý0:

slanting `tCe tCu:

vertical ´úÕ mo

curved ´NgO NgOP

having many bends ´Ngi Ngi ´NgO NgOP

black ´nAP nAP

pitch-dark ´nA: ˆNgõ Ngõ
white `hkE hkE:

red `HmE HmE:

brilliant red `HmE: ìhı̃ ìhı̃
yellow `ìh0 ìh0:

glistening yellow ¯ìh0 ìh0P ¯ìh0:

green `̊Nõ ìhı̃
blue `HnÃ nduP

gray ´thjA:

bright `hìi:
shining `hìi: m@ ¯ődýa
dark ´ka reP Pa zeP
heavy ˆHdý@ ba
light (weight) ´z@ zÕ
fast `ndzo wa
slow ´ka le:
early `̊Na htCa
late `sh@ g@

fat ˆHdýA: ba
fat (pig) ˆHdýA: ba
thin ´ùẼ nduP

dry `ù@: wa
wet `hìa kõ
soft `m@ lA:

sticky `Hn@ mõ
smooth `hìi: mõ
rough ¯Ngu ´pi HW ¯zeP
slippery ´ñéi: ´Hde: ìe
tense `hìa kõ
lax `m@ lA:

solid `ndzu ma: zeP
disorder ´Pa beP

chaotic ¯htCiP ´őeP Hn@ ˆőe: őeP
correct `ndzo ma
true ˆúÕ m@

false `Hjo: ma
raw ´Hdýẽ mba
new `hìE: w@

old `Hőı̃ mba
good `tChuP n

˚
Õ

bad ´Pa beP
weak `xhOP tChAP Pa zeP
expensive `HNW: ´kõ tChu:

cheap ˆja n@ ˆjE: tChu:

overgrown `Hőı̃ mba
old ´ju tChu:

young ´ju ´tCh@ tChÕ
beautiful `ndze: w@

ugly ˆHdõ őẼ

hot ´tsha kh0:

cold ´cÕ ìhı̃
warm [water] ˆú8P coP n

˚
Õ

warm ´ú8̃ mo zeP
cool ˆhìÕ m@ zeP
difficult ´jE: hka
easy ´jE: hja
fragrant ¯p0: dýe n@

smelly `ùh@w n@

savory ´ù@̃ m@ n
˚

Õ

sour ˆhtsu: kwa
sweet `HőE: m@

bitter ˆkha ChAP

hot ¯kha ìha
not busy ´ői hìu HdeP
busy `tshuP Hde
rich ˆshO: w@

poor ˆHbW: w@

clean `htsÕ wa

dirty `htsu: reP
living `ndzuP ma: zeP
fresh `hìE: wo
dead `ùh@ Hde
lucid ´tA: ma
tasty ´ù@̃ ma
pleasant to ears ´őẼ HdA ma
pleasant to eyes `ndze: w@

loud `htCiP `th0: CÕ

hard ˆHdOP thi
bored `tCheP CÕ

hasty `tshuP beP `ő@ tshuP sÕ
wise ¯Hő@ HlAP `thOP tChu:

honest `hjẼ mba
sly ˆHg8: p@

gentle `ndzo ma
arrogant `Pa pa: ta:
suitable `ndzo ma zeP
fierce ´HdO reP
severe ´úA: w@

courteous `tsho wa ´jeP
lazy ´ma nu g@ HdAP

clumsy ¯n@ `hkO: pa
well-behaved ´őW őW:

hardworking ¯kha ´me: Hgi
pitiful ´Pa khW: ˆma ri: thi
glad ˆHga sÕ
happy `hsO: w@

peaceful `Hde hp@

sad ´HdO: reP
proficient ¯ndzo ˆma: zeP
intimate ˆőe: zeP
disagreeable `htsu: reP
alone `khwAP htCiP
not so bad `NguP Hb0: zeP
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Verbs

English rTserong
love ´Hga
like ´Hga
install ˆzE: ùh8P

decoct `htsoP

pull up ´Hbi:
rake ´ùẽ ´nÕ Ngw@

swing `sh@ rAP p@ rAP ´jeP
worship `phW:

move [house] `hpu
move [a thing] ´phE: hpu
help ´ruP ´jeP
wrap ˆza HbÃ

keep secret ¯kha raP
protect `htCa kha: ´jeP
be full `ïãÕ sÕ
hug ´cõ htAwP

recite `Hju ˆnd8 Ha ´jaP
carry on the back ´mbAP

close ˆp@ htsõ
change `nduP ndzW:

alter ´phE: Hdýi
be sick ´na
patch ˆtCÃ

tinker `hẽ
wipe ´ú@wP

join ˆt0: ndzoP ´Ngw@

hide ¯HbeP
insert ´je ìi `HdAP w@

unseam `htCAP

pull down ´ph@ hùiP
mix `sha hìi `pha hìi ´jeP
sing `HéÕ

make a row `n˚th@ rOP ´jeP
fry ¯̊NõP

quarrel `n˚th@ n
˚thOP ´jeP

praise `tChAP ´rAP

open [an umbrella] ´phE: shi

accomplish ´Hdzu:

fill [a bowl] ´ja: wã
can hold ¯ht0P ´ja: wã `tChuP

admit ´Nı̃ NgW: ´rA: ői `HzW̃
eat `ő̊tCha
spurt ´phE: htCiP
flush ´phE: ChiP
take out ˆHbi: ch@
smoke ´to wa ¯n˚thı̃
whip ´phE: Hbı̃ ch@
go out ˆphE: Ha thW
fetch `she: wã ch@ wã
[sun] rise ´ő@ wã `ùhE: sÕ
come out `she Ha Hõ

/ ¯phe Ha Hõ
hoe up `hku
wear [cloths] ´ts8̃
wear [shoes] ´ts8̃
thread `HdOP

infect ´nEP ´ku
blow `pE:

blow away ´HbWP

hurt by stinging ´lAwP ´na
urge `̊őaP Pa HdeP
be wrong ˆn0: thi
consent ˆwAP wAP

/ ˆwAP t@ sÕ
hit ´HdÕ

gesticulate ˆjAP HzOP ´jeP
hunt ˆr@ rAP `hìeP ´Ngw@

fire [a shot] ´ő@ nda `HjOP

hit on the target `HjOP

fight `Hd@ HdÕ ´jeP
overthrow ¯n˚th8̃ ˆőAP ´rAP

fetch [water] `htCW

collect firewood ¯ùhı̃ `HdÕ

bet `HdzẼ ´rAP

open ˆshe
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Verbs

English rTserong
love ´Hga
like ´Hga
install ˆzE: ùh8P

decoct `htsoP

pull up ´Hbi:
rake ´ùẽ ´nÕ Ngw@

swing `sh@ rAP p@ rAP ´jeP
worship `phW:

move [house] `hpu
move [a thing] ´phE: hpu
help ´ruP ´jeP
wrap ˆza HbÃ

keep secret ¯kha raP
protect `htCa kha: ´jeP
be full `ïãÕ sÕ
hug ´cõ htAwP

recite `Hju ˆnd8 Ha ´jaP
carry on the back ´mbAP

close ˆp@ htsõ
change `nduP ndzW:

alter ´phE: Hdýi
be sick ´na
patch ˆtCÃ

tinker `hẽ
wipe ´ú@wP

join ˆt0: ndzoP ´Ngw@

hide ¯HbeP
insert ´je ìi `HdAP w@

unseam `htCAP

pull down ´ph@ hùiP
mix `sha hìi `pha hìi ´jeP
sing `HéÕ

make a row `n˚th@ rOP ´jeP
fry ¯̊NõP

quarrel `n˚th@ n
˚thOP ´jeP

praise `tChAP ´rAP

open [an umbrella] ´phE: shi

accomplish ´Hdzu:

fill [a bowl] ´ja: wã
can hold ¯ht0P ´ja: wã `tChuP

admit ´Nı̃ NgW: ´rA: ői `HzW̃
eat `ő̊tCha
spurt ´phE: htCiP
flush ´phE: ChiP
take out ˆHbi: ch@
smoke ´to wa ¯n˚thı̃
whip ´phE: Hbı̃ ch@
go out ˆphE: Ha thW
fetch `she: wã ch@ wã
[sun] rise ´ő@ wã `ùhE: sÕ
come out `she Ha Hõ

/ ¯phe Ha Hõ
hoe up `hku
wear [cloths] ´ts8̃
wear [shoes] ´ts8̃
thread `HdOP

infect ´nEP ´ku
blow `pE:

blow away ´HbWP

hurt by stinging ´lAwP ´na
urge `̊őaP Pa HdeP
be wrong ˆn0: thi
consent ˆwAP wAP

/ ˆwAP t@ sÕ
hit ´HdÕ

gesticulate ˆjAP HzOP ´jeP
hunt ˆr@ rAP `hìeP ´Ngw@

fire [a shot] ´ő@ nda `HjOP

hit on the target `HjOP

fight `Hd@ HdÕ ´jeP
overthrow ¯n˚th8̃ ˆőAP ´rAP

fetch [water] `htCW

collect firewood ¯ùhı̃ `HdÕ

bet `HdzẼ ´rAP

open ˆshe

thunder `tChOP H@ `HjOP

carry ´kh8:

go to war `HmAP ´ndzẽ
look after ¯tshAP

lead `̊ñch0P ´jeP
wear [a hat] ´k8̃

wear [a turban] `hpO:

wear [a bracelet] ´tCoP

block ¯khAP

topple ´HdiP
arrive `phu:

get ˆjAP phuP

wait ´HgOP

[earth] quake `ìha NgW: ´jeP
nod `Ngo HzOP ´jeP
light [a fire] ´ői `htsoP

burn `mbE:

light [a light] ˆHdı̃
pad `phe htı̃
hang `htsAP

fish `htsoP

tumble `ïã@P ´Ngw@

bite `xhAwP

hammer `HdOwP

lose `ht0: ´Ngw@

understand ¯ha ´ko
freeze `khı̃ ´rAP

be frostbitten `ő̊tChAP ´rAP

move ´ùhA:

stir `ùhA:

read `nd8̃

block up `hkAP

cross ¯Ngi: tChW ¯htuP

snap ´Hdũ
heap ´tsiP
be hungry `htuP

press `theP Hnẽ
happen ´ùe Ha Hõ
develop ´ja Hdze: htõ

swear `Hna htsi:
have a fever ˆú8P w@ htsi:
sprout ´mb0:

punish `̊NkhiP ´kw@

turn inside out `kha she ´Hg8P

turn over ´lW hp@ `kha thAP ´HéW

oppose `kha theP ´jõ
put out to pasture ´Hzu: ´n˚tshu
set on fire ´ő@ ¯htsoP

fly ´Hdı̃
share ´p@ Hgu
separate `kha kha ´she
become mad `̊őũ mba
sew ˆza: htCÃ

satisfy [conditions] `ndzo ma ´reP
/ `ìha tshiP `ndzo: thuP

work ´jE: `NgW:

catch cold `kha ìhuP ´na
dare `ìha tshiP ´jAP

tell `hùEP

plough `htOP

be enough `tChuP

assess `n˚tsh8P ´jeP
shave `p@ ùAP

[wind] blow `HlÕ ´jeP
hang ´NgAP ´rAP

turn off [the TV] ˆphje ht0P

care about `tCh0P go `Hn@ őe: ´jeP
close `htı̃
pen in ´kAP

irrigate `HNAP

cross [a bridge] ´ko
go by ´re:
be afraid `hcAP

call ´mb8P

shout `HwAP hkEP ´HdAP

weld ´n˚thWwP

drink `n˚thÕ
be suitable `ndzo ma
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regret ˆma re: thi:
be pregnant ˆ̊NkhW:

doubt ¯ìhAP ´ma Hdi:
change ´phe Hdýi
return `shE: Hõ
recall ˆpiP ´jiP
answer `kha htCiP ´phe hùEP

destroy `phe hìeP
muddle ´zE: hùuP

support ˆza ìhẽ
obtain ´p@ HdzÕ ´ri:
[water] gather `hìuP

gather `ndzõ
assemble ˆzE: ndzõ
squeeze `n˚thı̃
remember `htA: tso: ´jeP
deposit `htC0:

send `htC0:

envy `tCh0P go ´ma Hga ´jeP
avoid [food] `kha `hì0:

fasten ´za htÃ
pick up ¯htuP

collect `p@ htAP

reduce ´ő@ őÕ ¯HluP

shear `ph@ őaP
tell [a story] ¯hùEP

descend ˆìAP n@ ´theP HlOP

/ ¯theP ìAP n@ ¯Hl@wP

exchange ¯pha Hdýi
hand over ´phE: hteP
make [friends] ´HãiP
water ¯tChW `thOP

be burnt ˆza hìAP

crow ´sa ¯HwAP

meow ´Pa li ¯HwAP

bray `ku ru ¯HwAP

neigh `hta ¯HwAP

moo ´pa ¯HwAP

bark ¯tsh@ ¯HwAP

grunt ¯phAP ¯HwAP

baa ´jOP ¯HwAP

growl ´Pa ői htAP ¯HwAP

howl `hsÕ ¯HwAP

be named ´őÕ

uncover ˆp@ htı̃
freeze ˆHýOwP khı̃
marry ´p@ wÃ ´jeP
untie `phe shi
borrow [money] ¯hts@
borrow [tools] ´HzE:

forbid ´jeP ´ma tChuP

enter `ndzW:

pass `ìha tshiP
/ ´tu: tshiP

startle `hùA:

rescue `hìuP j@
raise ´za htsAP

saw ¯phE őaP
complete ˆzE: ndzõ
shrink ´za ´ú@wP

open `she
be boiling `kh0:

blossom ´xwa
drive `htõ
start ´jE: phE:

open up wasteland `r@ hku
chop down `n˚thW
hew `htsAP

look `p@ hta
show `hta tChuP

see `n˚thõ
see [a doctor] ´nEP pa ´ts@ hta ´Ngw@

shoulder `sE: mbAP k@ ùhuP

warm oneself ´HgiP
rely ´za hteP ¯hteP ´jeP
cough ´jW
be thirsty `tChW hkõ
carve `Hnẽ
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regret ˆma re: thi:
be pregnant ˆ̊NkhW:

doubt ¯ìhAP ´ma Hdi:
change ´phe Hdýi
return `shE: Hõ
recall ˆpiP ´jiP
answer `kha htCiP ´phe hùEP

destroy `phe hìeP
muddle ´zE: hùuP

support ˆza ìhẽ
obtain ´p@ HdzÕ ´ri:
[water] gather `hìuP

gather `ndzõ
assemble ˆzE: ndzõ
squeeze `n˚thı̃
remember `htA: tso: ´jeP
deposit `htC0:

send `htC0:

envy `tCh0P go ´ma Hga ´jeP
avoid [food] `kha `hì0:

fasten ´za htÃ
pick up ¯htuP

collect `p@ htAP

reduce ´ő@ őÕ ¯HluP

shear `ph@ őaP
tell [a story] ¯hùEP

descend ˆìAP n@ ´theP HlOP

/ ¯theP ìAP n@ ¯Hl@wP

exchange ¯pha Hdýi
hand over ´phE: hteP
make [friends] ´HãiP
water ¯tChW `thOP

be burnt ˆza hìAP

crow ´sa ¯HwAP

meow ´Pa li ¯HwAP

bray `ku ru ¯HwAP

neigh `hta ¯HwAP

moo ´pa ¯HwAP

bark ¯tsh@ ¯HwAP

grunt ¯phAP ¯HwAP

baa ´jOP ¯HwAP

growl ´Pa ői htAP ¯HwAP

howl `hsÕ ¯HwAP

be named ´őÕ

uncover ˆp@ htı̃
freeze ˆHýOwP khı̃
marry ´p@ wÃ ´jeP
untie `phe shi
borrow [money] ¯hts@
borrow [tools] ´HzE:

forbid ´jeP ´ma tChuP

enter `ndzW:

pass `ìha tshiP
/ ´tu: tshiP

startle `hùA:

rescue `hìuP j@
raise ´za htsAP

saw ¯phE őaP
complete ˆzE: ndzõ
shrink ´za ´ú@wP

open `she
be boiling `kh0:

blossom ´xwa
drive `htõ
start ´jE: phE:

open up wasteland `r@ hku
chop down `n˚thW
hew `htsAP

look `p@ hta
show `hta tChuP

see `n˚thõ
see [a doctor] ´nEP pa ´ts@ hta ´Ngw@

shoulder `sE: mbAP k@ ùhuP

warm oneself ´HgiP
rely ´za hteP ¯hteP ´jeP
cough ´jW
be thirsty `tChW hkõ
carve `Hnẽ

button up `Hée Ngo: ´za nd@wP

be idle ´jE: ´őe: ndOP HdeP
weep ´NW

pull `ődý@ ch0P

defecate `htCAP wa `leP
come ´sÕ
dredge up ˆőÕ HdeP
be old `HgẼ pa
be tired ¯tshAP

connect ˆn˚thW: th0P

chat `ïã@ HguP ¯HdAP

split open `HgE: th0̃ n@

drench `HbẼ tCh@
flow ´HdýOP

be deaf `Hna Hüu: ´j8̃
leak ˆìAP

mess up `htsuP

filter `tshAP

be in chaos `hùAP rAP

be [one’s turn] `ñé0: ´jeP
[sun] set ´ő@ wa ˆlWP

be numb ¯tsh0P ´na őeP
scold ¯ñ̊choP

bury `mba
buy ´őu
sell `htsõ
be full ´kÕ

NEG.EXV.SEN ´ő@ n
˚

Õ

die out `the th0:

understand ¯ha ˆko sÕ
touch ˆHőOP

whet `HdE:

grind ˆjı̃
hold `hsAP jõ
have taken ¯jõ ïãa ¯ïãiP
can `ìha tshiP
twist ˆrW:

vomit ´ndAwP

crawl ´ndzAP

climb a mountain ˆr@ nÕ ´ndzAP

climb up a tree `ùhẽ Ngo ´ndzAP

clap ¯khOP HjOP

line up `ñé0P Hda
run `̊ñch8P

make tea ´tCa `HbjẼ
compensate `n˚tshOwP

wear `htAP tsha
expand `̊ñch@ wP Hõ
collide `htEP Na
splash `htOP

be torn ˆúE: Ngo
split up `HdýAP tsh@
break ˆp@ tChAP tsh@
bully ´őÃ tChÕ tsheP
deceive `Hő@ HjuP

stand up ´ùwa ´za jÕ
pull ¯n˚thAP

owe ˆHduP riP
rob ¯ChuP

knock `HdÕ

prize `hkẼ

request ´ruP ´jeP ´ruP

fetch `jõ
marry [a woman] ¯ñ̊ch@P

go ¯pheP HNAP

be complete ¯tshÕ
heat up ´tsha ch0:

recognise ¯ha ´ku
endure ˆHdOP re ˆjEP htCAP

sweep ¯shAP

kill `hìeP
dry in the sun `hkÃ

sunbathe ¯HgeP
lightning `hìi: ´jeP
injure `HmO Ha ´riP
consult ´tC0 kha ´jeP
go upstairs ´za ´khÕ htı̃ ´Ngw@

shoot [an arrow] ¯tsheP
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have shot the target `tsheP de ¯N̊khi:
stretch out `phE: htsõ
extend ¯phE: ´rı̃ mbo Hlu
grow `̊ñch@P w@ ´HdE:

rust `Hza `tChAP

grow a boil `HmA: ´reP
give birth ´ndOP

be angry `̊őı̃ kha
remain ´hjA: wa
rise ¯ùhE:

receive `jõ ïãa ¯ïãiP
defend `htCAP ka ´jeP
comb `hke Ha ´jeP
lose ´ùẼ ´rAP

be familiar with `ïã0: ¯tChi
be cooked ¯hpOP

be ripe ˆCÃ n
˚tsh0:

get thinner ´ùẼ Ngo
rinse `kha ñ̊chW
tie ¯htAP

sleep ´ői:
fall asleep `HőOP ´hìu:

speak ˆC@ hùEP

die ¯ùh@

calculate `hts@ HãuP ´HdýAwP

damage `hpe őeP ´ri: rAP

collapse ˆr@ Põ
lie ´ői:
escape ˆC8: Ngw@

kick ´Hdu ruP ´joP

shave [the head] ¯HüE:

be cloudy `HnÃ ´moP

be sunny ˆzW: lÕ
dawn ˆnÃ hìi:
get dark ˆmo: rOP

dance ˆtsh@ lAP ´ő̊tChÃ
jump `HdýÕ rı̃ `m˚phAP

paste `HjẼ
listen ´őẼ

hear `n˚th0: sÕ
stop ´t0P Hde: P@ tChuP

notify ´tC0P ts@ `hkE: `htAwP

spit `htOP

push ˆm˚phjaP Hda
move back `sh@ ˆm˚phE: Hda
dig ˆza hku
become bent ´No HgOP

finish ´HdzuP

play ˆHzE: Ngw@

forget `HdýeP Ngw@

violate ¯tsh@ HdýiP nÕ ´ma HdeP
suckle ´Hj0P

ask `ú@
grasp ¯ődý@

wash ¯ñ̊chW
like ´Hga
be blind `HőiP ´jõ
go downstairs `hkE: Ho `thẼ Ngo
lay egg `NgwAP ´Ngo
rain ´tChO: ˆpOP

frighten `Hő@P HjowP

/ `hcuP

admire `̊őı̃ htõ
trust `tChAP ´rAP

think ´úẼ
recall ´z@ úẼ

want ´p@ úẼ Ngo
digest ´ù@ w@ ´thuP

disappear `HéiP Ngw@

be careful ˆìhÃ tChÕ ´jeP
laugh ´Hga:
write ¯HdýOP

have diarrhea ´Hda
rest `HőiP Hlu
embroider ´jAP

learn ˆHzÕ tChAP ´jeP
seek `htsi:
press ´HdýAP
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have shot the target `tsheP de ¯N̊khi:
stretch out `phE: htsõ
extend ¯phE: ´rı̃ mbo Hlu
grow `̊ñch@P w@ ´HdE:

rust `Hza `tChAP

grow a boil `HmA: ´reP
give birth ´ndOP

be angry `̊őı̃ kha
remain ´hjA: wa
rise ¯ùhE:

receive `jõ ïãa ¯ïãiP
defend `htCAP ka ´jeP
comb `hke Ha ´jeP
lose ´ùẼ ´rAP

be familiar with `ïã0: ¯tChi
be cooked ¯hpOP

be ripe ˆCÃ n
˚tsh0:

get thinner ´ùẼ Ngo
rinse `kha ñ̊chW
tie ¯htAP

sleep ´ői:
fall asleep `HőOP ´hìu:

speak ˆC@ hùEP

die ¯ùh@

calculate `hts@ HãuP ´HdýAwP

damage `hpe őeP ´ri: rAP

collapse ˆr@ Põ
lie ´ői:
escape ˆC8: Ngw@

kick ´Hdu ruP ´joP

shave [the head] ¯HüE:

be cloudy `HnÃ ´moP

be sunny ˆzW: lÕ
dawn ˆnÃ hìi:
get dark ˆmo: rOP

dance ˆtsh@ lAP ´ő̊tChÃ
jump `HdýÕ rı̃ `m˚phAP

paste `HjẼ
listen ´őẼ

hear `n˚th0: sÕ
stop ´t0P Hde: P@ tChuP

notify ´tC0P ts@ `hkE: `htAwP

spit `htOP

push ˆm˚phjaP Hda
move back `sh@ ˆm˚phE: Hda
dig ˆza hku
become bent ´No HgOP

finish ´HdzuP

play ˆHzE: Ngw@

forget `HdýeP Ngw@

violate ¯tsh@ HdýiP nÕ ´ma HdeP
suckle ´Hj0P

ask `ú@
grasp ¯ődý@

wash ¯ñ̊chW
like ´Hga
be blind `HőiP ´jõ
go downstairs `hkE: Ho `thẼ Ngo
lay egg `NgwAP ´Ngo
rain ´tChO: ˆpOP

frighten `Hő@P HjowP

/ `hcuP

admire `̊őı̃ htõ
trust `tChAP ´rAP

think ´úẼ
recall ´z@ úẼ

want ´p@ úẼ Ngo
digest ´ù@ w@ ´thuP

disappear `HéiP Ngw@

be careful ˆìhÃ tChÕ ´jeP
laugh ´Hga:
write ¯HdýOP

have diarrhea ´Hda
rest `HőiP Hlu
embroider ´jAP

learn ˆHzÕ tChAP ´jeP
seek `htsi:
press ´HdýAP

itch `ùhiP htAP

raise ¯hìẽ
sway `HzOP

bite `ìhu htOP

need `Hg8:

rely `tChAP ´rAP

conceal `hìÕ
win ˆúAP w@

greet `ìha ìhW

embrace ˆcõ HdAP

swim `tChW htsE: ´jeP
EXV.EGP ´z8P

EXV.SEN ¯n
˚

Õ

meet `Ch8P

arrange `ndzõ tCheP `htCeP ´rAP

cross ¯ndzõ rẽ Ngo
be dizzy ´zÕ N̊kh8:

allow ˆjeP tChuP

plant `htsoP

increase ´za ´jA: wa Hlu
stab `HdAwP

open `htAP

grow up `̊ñch@P Hõ
go up ´za ñéOP

feel bloated ´Hb0:

catch fire ´ői ´mbE:

catch cold ´cÕ ìhı̃ ´jeP
convene ´za lOP

have found `htsi: ïãa ïãiP
quake `hkW

know ¯ha ´ku
weave ´rẼ
point ¯ndzW:

boil `htsu:

/ `hc0:

seize ¯ődý@

turn around `tsh@ kOP ´jeP
shift `̊Nkho la ´jeP
pack ´za htCoP

pursue `̊őaP
prepare ˆtChA: ü@ ¯htAwP

walk ´Ngw@

curse ´sheP ´jeP
get into ˆtõ l@ ˆza ndzW:

be drunk `tChÕ ´Hdz@
sit ¯ndOP

do ¯NgW:

dream a dream `Hői őÃ `Hm@

do business `tshõ ´HdzAP

keep company ´ruP ´jeP
testify ¯ce Ha `Hdz@ P@ ´jeP

Miscellaneous

English rTserong
way of doing ¯NgW: tChA: tOP

except `Pẽ p@ ¯tCuP

mostly ¯Po zeP `Pa ma t@
of course ´Po: t@ reP
just now ´Pa rẼ
radically `htsa wa
very ˆpe: gAP

yet ´Pa rO:

quickly `ődýwA:

together `khW̃ ze: `HőÃ g@ j8P

surely ´ma jeP `pha jeP htCiP
and then ¯̊NW̃ ´ce wa rOP

/ ´jeP ´m˚phe tChWP

again ´Pa rÕ
at least ´Po no ˆma tsheP th0:

most ´Po ndo
at last `shW NW zeP
suddenly ´phje tC0P
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得榮徳欽チベット語爭茸 [rTserong]方言（雲南省香格里拉市）の語彙

要旨

本稿は、雲南省香格里拉市で話される得榮徳欽チベット語爭茸 [rTserong]方言の
語彙（約 1400語）を提供する。rTserong方言は香格里拉市北部に位置する格口自郷に
ある爭茸村で話されて「いた」変種である。現在、同村出身者は移住計画のため大
部分が格口自郷普上村へと移った。本稿の記述する言語は、普上村へ移住した第一世
代の話者が話す言語である。音体系の分析の結果、rTserong方言は榮徳欽チベット
語巴拉 [mBalhag]方言群に属するものであることが分かった。
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